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AUGLYSING

um samning milli Evrépubandalagsins og Islands, Noregs, Sviss og Liechtenstein
um vidbodtarreglur um sj6dinn vegna ytri landamsera fyrir timabilio 2007-2013.

Hinn 29. mars 2011 var adalframkvaemdastjora rads Evropusambandsins athent sampykktarskjal
fslands vegna samnings milli Evrépubandalagsins og Iydveldisins Islands, Konungsrikisins Noregs,
Rikjasambandsins Sviss og Furstadeemisins Liechtenstein um vidbdtarreglur um sjédinn vegna ytri
landameera fyrir timabilid 2007-2013, sem gerdur var i Brussel 19. mars 2010. Samningurinn 60ladist
gildi 1. april 2011.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 26. dgust 2022.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
Samningur

milli Evrépubandalagsins
g
lyoveldisins Islands,
Konungsrikisins Noregs,
Rikjasambandsins Sviss
og Furstadzemisins Liechtenstein
um vidbotarreglur
um sjodinn vegna ytri landamara
fyrir timabilid 2007-2013

EVROPUBANDALAGID,

hér a eftir nefnt ,,Bandalagid

0g

LYDVELDID {SLAND,

hér 4 eftir nefnt ,,fsland*,
KONUNGSRIKID NOREGUR,
hér & eftir nefnt ,,Noregur®,
RIKJASAMBANDID SVISS,

hér 4 eftir nefnt ,,Sviss*

0g

FURSTADZAMID LIECHTENSTEIN,
hér 4 eftir nefnt ,,Liechtenstein®,
hér a eftir nefnd ,,samstarfsrikin®,
hér & eftir nefnd ,,samningsadilar,

MED HLIPSION af samningnum sem rad Evropusambandsins og lydveldid fsland og
Konungsrikid Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i framkvaemd, beitingu og proun
Schengen-gerdanna (hér 4 eftir nefndur ,,samstarfssamningurinn vid Noreg og Island®),

MED HLIDSJON af samningnum sem Evrépusambandid, Evropubandalagid, og Rikja-
sambandid Sviss gerdu med sér um patttoku Rikjasambandsins Sviss 1 framkvaemd, beitingu og préun
Schengen-gerdanna (hér 4 eftir nefndur ,,samstarfssamningurinn vid Sviss®),

MED HLIDSJON af bokuninni sem undirritud var milli Evrépusambandsins, Evrépu-
bandalagsins, Rikjasambandsins Sviss og Furstademisins Liechtenstein um adild Furstademisins
Liechtenstein ad samningnum milli Evrépusambandsins, Evropubandalagsins, og Rikjasambandsins
Sviss um patttoku Rikjasambandsins Sviss i framkvemd, beitingu og proun Schengen-gerdanna (hér
4 eftir nefnd ,,bokunin um samstarf vid Liechtenstein®),

OG AD TEKNU TILLITI TIL EFTIRFARANDI:

1) Med akvoroun Evropupingsins og radsins nr. 574/2007/EB stofnadi Evropubandalagio Sjodinn
vegna ytri landameera fyrir timabilid 2007-2013 sem er lidur 1 almennu aetluninni ,,Samstada og
stjorn & straumi inn- og Utflytjenda* (hér a eftir nefndur ,,sjodurinn‘).
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2)

3)

4)

5)

Akvérdunin telst vera proun Schengen-gerdanna i skilningi samstarfssamningsins vid Noreg og
island, samstarfssamningsins vid Sviss og bokunarinnar um samstarf vid Liechtenstein.

[ 11. gr. akvordunarinnar er kvedid 4 um ad pridju riki, sem taka patt i framkvamd, beitingu og
préun Schengen-gerdanna, eigi adild ad sjodnum i samraemi vid akveaedi hennar og ad gengio skuli
fra samkomulagi par sem tilgreindar séu naudsynlegar vidbotarreglur vegna slikrar adildar, p.m.t.
akveeodi sem tryggja vernd fjarhagslegra hagsmuna Bandalagsins og heimildir endurskodunar-
réttarins til endurskodunar.

Sjodurinn telst pjona sérstoku hlutverki, innan ramma Schengen-gerdanna, sem er ad dreifa
byrdum og veita fjarstudning vid framkvemd Schengen-gerdanna a svidi ytri landamera og
stefnu 1 vegabréfsaritunarmalum i adildarrikjunum.

f pvi skyni ad audvelda utreikning arlegra Gthlutana til rikjanna sem eiga adild ad sjodnum og
aztlanagerd til margra ara fyrir samstarfsrikin eru arleg fjarframlog fra samstarfsrikjunum
tilgreind i samningi pessum i fostum fjarhaedum, sem eru hadar endurskodun er fara skal fram &
sidasta ari aztlunarinnar til margra ara.

HAFA ORDID ASATT UM EFTIRFARANDI:
1. gr.

) Gildissvio.
I samningi pessum er ad finna naudsynlegar vidbotarreglur vegna adildar samstarfsrikjanna ad

sjodnum, i samremi vid akvordun Evropupingsins og radsins nr. 574/2007/EB um stofnun Sj60s
vegna ytri landamaera fyrir timabilid 2007-2013 sem er lidur i almennu aztluninni ,,Samstada og stjorn
a straumi inn- og utflytjenda“ (hér 4 eftir nefnd ,,akvordunin®).

2. gr.
Fjarmalastjornun og eftirlit med medferd fjarmuna.

Samstarfsrikin skulu gera naudsynlegar radstafanir til ad tryggja ad farid sé ad videigandi

akvaedum um fjarmalastjornun og eftirlit med meodferd fjarmuna, sem sett eru i stofnsattmala

Evropubandalagsins (hér 4 eftir nefndur ,,EB-sattmalinn‘) og i afleiddri 16ggjof Bandalagsins.

Akvaedin, sem um getur i 1. mgr., eru:

— akveaeoi 1.-3. mgr. 248. gr., 256. og 274. gr. og 1.-3. mgr. 280. gr. EB-sattmalans,

— éakveedi 27. gr., 28. greinar a, 52. gr., 53. gr. (b-lidur), 72. gr. (2. mgr.) og 95. gr. (2. mgr.)
reglugerdar radsins (EB, KBE) nr. 1605/2002 fra 25. juni 2002 um fjarhagsreglugerdina sem
gildir um fjarldg Evropubandalaganna! (hér 4 eftir nefnd ,,fjarhagsreglugerdin®),

— samsvarandi akvadi reglugerdar framkvamdastjornarinnar (EB, KBE) nr. 2342/2002 fra 23.
desember 2002 par sem melt er fyrir um itarlegar reglur um framkvemd reglugerdar radsins
(EB, KBE) nr. 1605/2002 um fjarhagsreglugerdina sem gildir um fjarlég Evrépubandalag-
anna?,

— akvaedi reglugerdar radsins (KBE, EB) nr. 2185/96 fra 11. november 1996 um vettvangs-
skodanir og athuganir sem framkvamdastjornin framkveemir til pess ad vernda fjarhagslega
hagsmuni Evropubandalaganna gegn svikum og 6drum brotum? og

— akveoi reglugerdar Evropupingsins og radsins (EB) nr. 1073/1999 fra 25. mai 1999 um
rannsOknir Evropuskrifstofunnar um adgerdir gegn svikum (OLAF)*.

Samningsadilarnir geta akvedid a0 gera breytingar & pessari upptalningu med gagnkvaemu

samkomulagi.

Samstarfsrikin skulu beita akvedunum, sem um getur i 2. mgr., &4 yfirrddasvedum sinum i

samremi vid samning pennan.

Stjtio. EB L 248, 16.9.2002, bls. 1. Reglugerdinni var sidast breytt med reglugerd radsins (EB) nr. 1525/2007
(Stjtio. ESB L 343, 27.12.2007, bls. 9).

Stjtid. EB L 357,31.12.2002, bls. 1. Reglugerdinni var sidast breytt med reglugerd (EB, KBE) nr. 478/2007 (Stjtio.
ESB L 111,28.4.2007, bls. 13).

Stjtid. EB L 292, 15.11.1996, bls. 2.

Stjtid. EB L 136, 31.5.1999, bls. 1.
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3. gr.
Meginreglan um abyrga fjarmdalastjornun.
Fjarveitingar r sjodnum, sem varid er 4 yfirradasvaedum samstarfsrikjanna, skal nota i samremi
vid meginregluna um abyrga fjarmalastjérnun.

4. gr.
Meginreglan um hagsmunadrekstra.
Fjarmalaadilum og 60rum, sem koma ad framkvaemd fjarhagsaztlana, stjornun peirra, endur-
skodun a4 peim eda eftirliti med peim og starfa & yfirradasveedum samstarfsrikjanna, skal oheimilt ad
aohafast nokkud pad sem kann ad valda pvi ad hagsmunir peirra rekist & hagsmuni Bandalaganna.

5. gr.
Skyldur sem leidir af framsali a framkvemd.

Samstarfsrikin skulu gera allar peer radstafanir vardandi lagasetningu og reglusetningu, stjorn-
valdsradstafanir eda adrar radstafanir sem naudsynlegar eru til pess ad vernda hagsmuni Bandalaganna
i samraemi vid peer skyldur sem melt er fyrir um i b-1id 53. gr. og 2. mgr. 95. gr. fjarhagsreglugerdar-
innar.

6. gr.
Fullnusta.

Akvardanir framkvamdastjérnarinnar sem leggja fjarskuldbindingar 4 adra adila en riki skulu
vera fullnustuhaefar i samstarfsrikjunum.

Fullnustan skal fara fram 1 samraemi vid gildandi réttarfarsreglur i einkamalum i rikinu par sem
fullnustan fer fram. Fullnustutrskurdur skal fylgja akvorduninni, med pvi eina formskilyrdi ad pad ad
akvordun hafi verid tekin af par til beerum adila sé stadfest af pvi innlenda yfirvaldi sem rikisstjorn
hvers samstarfsrikis tilnefnir 1 pessu skyni og sendir framkvaemdastjérninni tilkynningu um.

begar pessum formsatridum hefur verio fullnagt ad beioni framkvamdastjornarinnar ma hun lata
fullnustu fara fram, i samremi vio akvadi landslaga, med pvi ad fara med malid beint fyrir par til baert
yfirvald.

Fullnustunni verdur einungis frestad med urskurdi Domstols Evropubandalaganna. Démstolar
hlutadeigandi rikis hafa p6 16gsdgu vardandi kvartanir um ad ekki sé stadio ad fullnustunni med edli-
legum heetti.

7. gr.
Vernd fjarhagslegra hagsmuna Bandalaganna gegn svikum.

1. FEins og fram kemur i 280. gr. EB-sattmalans skulu samstarfsrikin:

a) sporna vid svikum og 60ru 6loglegu athaefi, sem hefur ahrif 4 fjarhagslega hagsmuni
Bandalagsins, med fyrirbyggjandi adgerdum sem veita virka vernd,

b) gera somu radstafanir til ad sporna vid svikum sem hafa ahrif 4 fjarhagslega hagsmuni Banda-
lagsins og pau gera til ad sporna vid svikum sem hafa ahrif 4 fjarhagslega hagsmuni peirra
sjalfra, og

c) samraema adgerdir sinar, sem mida ad pvi ad vernda fjarhagslega hagsmuni Bandalagsins,
adgeroum adildarrikjanna og framkvamdastjornarinnar.

2. Samstarfsrikin skulu, i pessu skyni, sampykkja sambzerilegar radstafanir og paer sem Bandalagio
hefur sampykkt i samraemi vid 4. mgr. 280. gr. EB-sattmalans og eru i gildi pegar samningur pessi
er undirritadur.

Samningsadilar geta, med gagnkvemu samkomulagi, akvedid ad sampykkja radstafanir sambeeri-

legar peim sem Bandalagid sampykkir sidar, samkveemt pessari grein.

8. gr.
Vettvangsskodanir og athuganir sem framkvemdastjornin framkveemir.
Framkveaemdastjérninni (Evropuskrifstofunni um adgerdir gegn svikum (OLAF)) er heimilt, 4n
pess ad pad hafi ahrif 4 rétt hennar skv. 35. og 47. gr. akvordunarinnar, ad lata fara fram vettvangs-
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skodanir og athuganir, ad pvi er sj6dinn varoar, 4 yfirradasvedum samstarfsrikjanna, i samraemi vid
pa skilmala og skilyrdi sem melt er fyrir um i reglugerd radsins (KBE, EB) nr. 2185/96 fra 11.
névember 1996 um vettvangsskodanir og athuganir sem framkvamdastjornin framkvaemir til pess ad
vernda fjarhagslega hagsmuni Evropubandalaganna gegn svikum og 60rum brotum.

Yfirvold i samstarfsrikjunum skulu greida fyrir vettvangsskodunum og athugunum og er heimilt
a0 taka patt i peim, 6ski pau pess.

9. gr.
Endurskodunarrétturinn.

Eins og fram kemur i 3. mgr. 248. gr. EB-sattmalans og 1. kafla VIII. balks i fyrsta hluta fjarhags-
reglugerdarinnar skal endurskodunarréttinum, eins og honum var komid & fét samkvemt EB-satt-
malanum, einkum gert kleift ad vinna sin storf & vettvangi & athafnasvadi sérhvers adila sem hefur
umsjon med tekjum eda utgjoldum fyrir hond Bandalagsins a yfirradasvedum samstarfsrikjanna ao
pvi er sj6dinn vardar, p.m.t. 4 athafhasvaedi sérhvers einstaklings eda 16gadila sem piggur greidslur &
grundvelli fjarhagsaztlunar sjodsins.

Vinna endurskodunarréttarins i samstarfsrikjunum skal fara fram i samradi vio endurskodunar-
stofnanir samstarfsrikjanna eda, hafi paer ekki naudsynlegar heimildir, vio par til beer innlend yfirvold.
Endurskodunarrétturinn og endurskodunarstofnanir skulu vinna saman & grundvelli gagnkvems
trausts po ad pau vidhaldi eigi ad sidur sjalfstaedi sinu. Fyrrnefndar endurskodunarstofnanir eda 6nnur
par til baer yfirvold skulu tilkynna endurskodunarréttinum hvort pau hyggjast taka patt i endurskoo-
uninni.

Endurskodunarrétturinn skal ad minnsta kosti hafa sama rétt og framkvamdastjornin, eins og
melt er fyrir um 1 35. og 47. gr. dkvordunarinnar og 8. gr. pessa samnings.

10. gr.
Opinber innkaup.

1. Island, Noregur og Liechtenstein skulu beita akvadum landslaga sinna um opinber innkaup f
samreemi vid XVI. vidauka vido EES-samninginn.

2. Sviss skal beita landsldgum sinum um opinber innkaup i samraemi vid dkveedi samnings Alpjoda-
vidskiptastofnunarinnar um opinber innkaup.
Sviss skal athenda framkvamdastjorninni lysingu & reglum um opinber innkaup par i landi, 4samt
lysingu 4 stjérnunar- og eftirlitskerfinu.
Sviss skal enn fremur veita upplysingar um per reglur um opinber innkaup, sem beitt var, 1 hverri
lokaskyrslu um framkvemd arsaetlunar.

11. gr.
Fjarframlog og uthlutanir.
1. Arsgreidslur samstarfsrikjanna vegna fijarhagsazetlunar sjodsins skulu vera eins og kemur fram i
toflunum hér 4 eftir:

i piisundum evra 2009
Arlegar fiarveitingar (fjarlog EB) 185 500
{sland 260
Noregur 5100
Sviss 5565

Fyrir 4rid 2009 midast greidslur vid fastar fjarhadir sem ekki er unnt ad breyta ().

(") Midast vid verga landsframleidslu arsins 2007.
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i pisundum evra Studull(!) 2010 2011 2012 2013
Fyrirhugadar arlegar % 207 500 | 253500 | 349 100 | 481200
fjarveitingar (fjarlog EB)

fsland 0,04 79 96 132 183
Noregur 2,61 5408 6 607 9099 12 542
Sviss 3,35 6943 8483 11 682 16 102
Liechtenstein 0,03 62 76 105 144

Fyrir arin 2010-2013 skulu greidslur midast vid studulinn sem er tilgreindur i t6flunni hér ad
framan, med fyrirvara um akveedi 4. mgr.

2. Fyrir arin 2011-2013 skulu greidslur inntar af hendi eigi sidar en 15. februar pad fjarhagsar sem
um redir, ad fram komnum greidslufyrirmalum sem framkvemdastjornin setur fram eigi sidar
en 15. desember arid 4 undan.

3. Fyrirhugud framlog fyrir arido 2009 skulu koma til greidslu sem sérstok framlog ario 2010. bau
ber ad greida um leid og framldg fyrir 4rid 2010, eigi sidar en 15. febraar pad ar. Ad pvi er Sviss
vardar skal greida pau eigi sidar en einum manudi eftir undirritunardag pessa samnings.

(") Studlar eru heekkadir upp.

Bandalagid skal inna af hendi fyrirhugadar tthlutanir til hlutadeigandi samstarfsrikja vegna arsins
2009, sem framkvemdastjornin dkvedur i samremi vid 14. og 15. gr. dkvordunarinnar, sem
sérstakar uthlutanir vegna arsins 2010 eins og hér segir:

sland: 62 148 evrur

Noregur: 1611 049 evrur

Sviss: 2282 112 evrur
Uthlutanir vegna arsins 2010 og sérstoku uthlutanirnar falla hvoru tveggja undir sému arsazetlun
(arsins 2010).

Fra arinu 2010 ad telja skal arlega reikna ut fyrirhugadar tthlutanir til samstarfsrikjanna skv. 14.

og 15. gr. akvordunarinnar.

4. Samningsadilarnir skulu leidrétta framlog fra sérhverju samstarfsrikjanna vegna fjarhagsaranna
2010, 2011, 2012 og 2013 a grundvelli sidustu fyrirliggjandi talna um arlega verga lands-
framleidslu hinn 1. mai 2012. Gera skal leidréttinguna eda leidréttingarnar 4 framlaginu fyrir arid
2013.

Vio leioréttingarnar skal reikna it hundradshluta vergrar landsframleioslu hlutadeigandi sam-

starfsrikis sem hér segir:

— ad pvi er Noreg og Island vardar skal reikna ut hundradshluta vergrar landsframleidslu hvors
lands um sig med hlidsjon af vergri landsframleidslu allra patttokurikja, eins og melt er fyrir
um i 1. mgr. 12. gr. samstarfssamningsins vid Noreg og Island,

— a0 pvi er Sviss vardar skal reikna ut hundradshluta vergrar landsframleidslu landsins med
hlidsjon af vergri landsframleidslu allra patttokurikja, eins og meelt er fyrir um i 11. gr.
samstarfssamningsins vid Sviss,

— a0 pvi er Liechtenstein vardar skal reikna ut hundradshluta vergrar landsframleidslu landsins
med hlidsjon af vergri landsframleidslu allra patttokurikja, eins og meelt er fyrir um i 3. gr.
bokunarinnar um samstarf vid Liechtenstein.

5. Samningsadilar skulu leidrétta tolurnar i toflunni i 1. mgr. ef breyting verdur a heildarvidmidunar-
fjarhaedinni i 1. mgr. 13. gr. dkvordunarinnar eda ef raunverulegar arlegar fjarveitingar eru adrar
en paer sem fyrirhugadar voru i toflunni i 1. mgr. og akveonar voru af fjarveitingarvaldi EB 1
samreemi vid 37. li0 samstarfssamnings Evropupingsins, radsins og framkvaemdastjérnarinnar um
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eftirlit med fjarldgum og goda fjarmalastjornun’ med tilliti til fjarhagsramma Evropusambandsins
fyrir timabilid 2007-2013.

Allar leidréttingar skulu vera i réttu hlutfalli vid breytinguna a peirri heildarvidomidunarfjarhed
eda arlegri fjarveitingu eda fjarveitingum sem um reedir og koma fram 4 pvi fjarhagsari eda -arum
sem breytingin hefur ahrif a.

Framkvamdastjornin skal, i pessu skyni, tilkynna samstarfsrikjunum bréflega um breytingar 4
umfangi fjarframlaga peirra sem og um pad hvernig greidslum eda endurgreidslum skuli hagad.
Framlag Liechtenstein skal einungis na til aranna eftir pa dagsetningu sem um getur i 6. mgr. 13.
gr.

Framkveaemdastjoérninni er heimilt ad nota allt ad 300 000 evrur af peim greidslum sem samstarfs-
rikin inna af hendi ar hvert til ad fjarmagna stjérnunarkostnad vegna starfslios eda utanadkomandi
starfslids sem er naudsynlegt til pess ad stydja vid framkvaemd samstarfsrikjanna &4 dkvaedum
akvorounarinnar og samningi pessum.

Fyrir arin 2009 og 2010 skal framkvemdastjornin mida skuldbindingar um fjarveitingu af
fjarlogum Bandalagsins fyrir vidkomandi fjarhagsar vio fjarhaedir paer sem framkveaemdastjornin
uthlutar samstarfsrikjunum i samreemi vio akveedi 14. og 15. gr. akvordunarinnar.

12. gr.
Trunadarkvadir.
Um upplysingar, sem eru latnar af hendi eda er aflad, i hvada mynd sem er, samkvaemt samningi

pessum, gildir pagnarskylda og paer ber ad vernda med sama hatti og sams konar upplysingar sem
njota verndar samkvemt dkvadum sem gilda um stofnanir Bandalagsins og samkvamt landslogum
samstarfsrikjanna. Slikar upplysingar skal ekki lata 60rum i té en peim sem starfa innan stofnana
Bandalagsins, i adildarrikjunum eda samstarfsrikjunum, og purfa starfs sins vegna ad hafa adgang ad
peim eda nota paer i 60rum tilgangi en peim ad tryggja virka vernd fjarhagslegra hagsmuna samnings-

adilanna.

13. gr.
Gildistaka.

1. Adalframkvamdastjori rads Evrépusambandsins skal vera vorsluadili samnings pessa.

2. Evrdpubandalagid, Island, Noregur, Sviss og Liechtenstein skulu sampykkja samning pennan i
samraemi vid eigin malsmedferdarreglur.

3. Til pess ad samningur pessi 6dlist gildi parf Bandalagio ad sampykkja hann d4samt ad minnsta
kosti einum 68rum undirritunaradila.

4. Samningur pessi 60last gildi gagnvart hverjum adila fyrir sig fyrsta dag fyrsta manadar eftir ad
skjal hans um sampykki hefur verid afhent vorsluadila til vorslu.

5. Adundanskilinni 6. gr. skulu Evropubandalagid, fsland, Noregur og Sviss beita samningi pessum
til bradabirgda fra og med neesta degi eftir undirritunardag hans, sbr. p6 stjornskipuleg skilyrdi.

6. Evropubandalagid og Liechtenstein skulu beita samningi pessum til bradabirgda fra og med peim
degi pegar pau akveadi, sem um getur i 2. gr. bokunarinnar um samstarf vid Liechtenstein, koma
til framkvaemda, i samreemi vid 10. gr. peirrar bokunar.

14. gr.
Acetlanir og skyrslugero.

1. Samstarfsrikin skulu tilkynna framkvamdastjorninni um pau yfirvold sem eru tilnefnd til pess ad
hrinda aztlun peirra til margra ara og arsaetlunum i framkvamd, eigi sidar en einum manudi eftir
undirritun samnings pessa.

2. Samstarfsrikin skulu leggja drog ad aatlun sinni fyrir timabilid 2010-2013 fyrir framkvamda-
stjornina eigi sidar en premur manudum eftir undirritun samnings pessa.

3. Samstarfsrikin skulu leggja drog ad arsaztlun sinni fyrir ario 2010 fyrir framkvaemdastjornina
eigi sidar en fimm manudum eftir undirritun samnings pessa.

5 Stjtio. ESB C 139, 14.6.20006, bls. 1.
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4. Samstarfsrikin skulu leggja fram lysingu & stjérnunar- og eftirlitskerfunum, sem um getur i 2.
mgr. 34. gr. akvordunarinnar, eigi sidar en premur manudum eftir undirritun samnings pessa.

5. Framkvemdastjornin skal sampykkja aztlunina til margra ara innan priggja manada fra pvi ad
hiin er formlega 16g0 fram og arsaeetlunina fyrir 2010 innan eins manadar fra pvi ad hun er form-
lega 16g0 fram, i samraemi vid pad verklag sem meelt er fyrir um i akvorduninni og ad pvi tilskildu
a0 framkvamdastjornin hafi fullvissad sig, samkveemt pvi verklagi sem melt er fyrir um i 34. gr.
akvorounarinnar, um ad samstarfsrikin hafi komid 4 stjérnunar- og eftirlitskerfum er séu i sam-
remi vid 26.-32. gr. akvordunarinnar.

6. EKkki er porf 4 ad samstarfsrikin leggi fram matsskyrsluna sem gert er rad fyrir i a-1id 2. mgr. 52.
gr. akvordunarinnar.

15. gr.
Gildi og slit.

1. Framkvaemdastjornin eda samstarfsriki getur sagt upp samningi pessum med pvi ad tilkynna
hinum samningsadilunum um akvordun sina. Samningur pessi fellur ur gildi premur manudum
eftir dagsetningu fyrrnefndrar tilkynningar. Verkefnum og starfsemi, sem eru i gangi vid uppsdgn
samningsins, skal fram haldid i samraemi vid pa skilmala sem meelt er fyrir um i samningi pessum.
Samningsadilarnir skulu leida til lykta dnnur pau mal sem af uppsdgn samningsins hljotast med
gagnkvemu samkomulagi.

2. Samningi pessum telst slitid, ad pvi er vardar island og Noreg, pegar vidkomandi samstarfs-
samningi vid Noreg og Island er slitid i samraemi vid 4. mgr. 8. gr., 3. mgr. 11. gr. eda 16. gr.
sidarnefnda samningsins.

Samningi pessum telst slitid, ad pvi er Sviss vardar, pegar samstarfssamningnum vid Sviss er
slitid 1 samraemi vid 4. mgr. 7. gr., 3. mgr. 10. gr. eda 17. gr. sidarnefnda samningsins.

Samningi pessum telst slitid, ad pvi er Liechtenstein vardar, pegar bokuninni um samstarf vid
Liechtenstein er slitid i samraemi vid 4. mgr. 5. gr., 1. mgr. 11. gr. eda 3. mgr. 11. gr. hennar.

16. gr.
Tungumal.

Samningur pessi skal, 4samt yfirlysingunum sem honum fylgja, gerdur i einu frumriti a bulgoérsku,
donsku, eistnesku, ensku, finnsku, fronsku, grisku, hollensku, itdlsku, lettnesku, lithaisku, maltnesku,
portigdlsku, polsku, rimensku, slovakisku, slovensku, spaensku, sensku, tékknesku, ungversku,
bysku, islensku og norsku og eru allir textarnir jafngildir.

Gjort i Brussel hinn nitjanda dag marsmanadar arid tvd pusund og tiu.

SAMEIGINLEG YFIRLYSING EVROPUBANDALAGSINS
OG LIECHTENSTEIN UM PATTTOKU PESS SIPARNEFNDA
I SIOPNUM VEGNA YTRI LANDAMAZRA VIDP BEITINGU AKVORDPUNAR
EVROPUPINGSINS OG RADPSINS

NR. 574/2007/EB
Evrépubandalagio og Liechtenstein.

— sem hafa hlidsjon af landfredilegri legu Liechtenstein sem hefur hvorki ytri landamaeri né net

reedisskrifstofa sem er forsenda fyrir gerd aztlunar til ad hrinda sj6onum i framkvaemd og
—  sem vidurkenna skuldbindingu Liechtenstein um ad framfylgja markmidoum Schengen-gerdanna,

sem og samstodu pess med peim rikjum sem beita dkvaeedum Schengen um ytri landameeri
eru asatt um ad Liechtenstein geti kosio ad taka ekki patt i framkveemd sjodsins svo fremi pad leggi
fram fé til hans i samraemi vid 11. gr. samningsins milli Evrépubandalagsins og lydveldisins {slands,
Konungsrikisins Noregs, Rikjasambandsins Sviss og Furstademisins Liechtenstein um viobotarreglur
um Sjodinn vegna ytri landameera fyrir timabilid 2007-2013. Samkvemt pvi mun Liechtenstein leggja
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fram fé til sjodsins en afsala sér réttinum til Gthlutunar ur honum i samremi vio 14. og 15. gr.
akvordunar Evropupingsins og radsins nr. 574/2007/EB.

Oski Liechtenstein pess sidar meir ad fi adild ad sjodnum, skal pad tilkynna framkvaemda-
stjorninni um pad i tima og skal pa i bréfaskiptum meelt fyrir um naudsynlegar hagnytar radstafanir til
pess ad tryggja beitingu akvordunar Evropupingsins og radsins nr. 574/2007/EB, framkvemda-
rreglnanna og pessa samnings.

YFIRLYSING RIKISSTJORNAR NOREGS
UM BEINT FULLNUSTUHZAFI AKVARDANA
STOFNANA EVROPUBANDALAGSINS
UM FJARSKULDBINDINGAR
FYRIRTZAKJA MED ADSETUR [ NOREGI

Samningsadilum er bent 4 ad i nugildandi stjornarskra Noregs er ekki gert rad fyrir beinu
fullnustuhafi akvardana stofnana Evropubandalagsins um fjarskuldbindingar fyrirtaekja med adsetur i
Noregi. Noregur er pvi sampykkur ad halda skuli afram ad beina slikum akvorounum millilidalaust til
pessara fyrirteekja, og ad peim beri ad uppfylla skyldur sinar i samraemi vid gildandi venjur. Pessar
stjornskipulegu takmarkanir 4 beinu fullnustuhaefi dkvardana stofnana Evrépubandalagsins um
fjarskuldbindingar eiga ekki vid um détturfyrirtaeki og eignir 4 yfirradasvaedi Bandalagsins i eigu
fyrirteekja med adsetur i Noregi. Komi upp vandamal er Noregur tilbuinn til ad taka patt i vidredum
og leita lausnar sem badir adilar geta satt sig vid.

YFIRLYSING EVROPUBANDALAGSINS

Framkvaemdastjérnin mun stodugt fylgjast med peim adsteedum sem vitnad er til i einhlida
yfirlysingu Noregs. Hun getur hvenaer sem er tekid upp vidredur vid Noreg med pad fyrir augum ad
finna vidunandi lausn & vandamalum er upp kunna ad koma
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AGREEMENT
between the European Community
and the Republic of Iceland,
the Kingdom of Norway,
the Swiss Confederation
and the Principality of Liechtenstein
on supplementary rules
in relation to the External Borders Fund
for the period 2007 to 2013

THE EUROPEAN COMMUNITY,
hereinafter referred to as the "Community"
and

THE REPUBLIC OF ICELAND,

hereinafter referred to as "Iceland",

THE KINGDOM OF NORWAY,

hereinafter referred to as "Norway",

THE SWISS CONFEDERATION,

hereinafter referred to as "Switzerland"

and

THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN,
hereinafter referred to as "Liechtenstein",
Hereinafter referred to as the "associated States"
Hereinafter referred to as the "Parties"

HAVING REGARD to the Agreement concluded by the Council of the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of Norway concerning the latters' association with the
implementation, application and development of the Schengen acquis (hereinafter referred to as the
"Association Agreement with Norway and Iceland"),

HAVING REGARD to the Agreement between the European Union, the European Community
and the Swiss Confederation on the Swiss Confederation's association with the implementation,
application and development of the Schengen acquis (hereinafter referred to as the "Association
Agreement with Switzerland"),

HAVING REGARD to the Protocol between the European Union, the European Community, the
Swiss Confederation and the Principality of Liechtenstein on the accession of the Principality of
Liechtenstein to the Agreement between the European Union, the European Community and the Swiss
Confederation on the Swiss Confederation's association with the implementation, application and
development of the Schengen acquis (hereinafter referred to as the "Association Protocol with
Liechtenstein"),

WHEREAS:

1) The Community established by Decision No 574/2007/EC of the European Parliament and of the
Council the External Borders Fund for the period 2007 to 2013 as part of the General Programme
'Solidarity and Management of Migration Flows' (hereinafter referred to as the "Fund").
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2) That Decision constitutes a development of the Schengen acquis within the meaning of the
Association Agreement with Norway and Iceland, the Association Agreement with Switzerland
and the Association Protocol with Liechtenstein.

3) Article 11 of that Decision provides that the third states associated with the implementation,
application and development of the Schengen acquis participate in the Fund in accordance with
its provisions and that arrangements are to be concluded to specify supplementary rules necessary
for such participation, including provisions ensuring the protection of the Community's financial
interests and the power of audit of the Court of Auditors.

4) The Fund constitutes a specific instrument in the context of the Schengen acquis designed to
provide for burden sharing and support financially the implementation of the Schengen acquis in
the field of external borders and visa policy in Member States.

5) To facilitate the calculation of the annual allocations to the States participating in the Fund and
the multiannual programming exercise for the associated States, this Agreement defines the
annual financial contributions from the associated States in fixed amounts which are subject to a
correction mechanism to be applied in the last year of the multiannual programme,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
Scope
This Agreement sets out the supplementary rules necessary for the participation in the Fund of
the associated States in accordance with Decision No 574/2007/EC of the European Parliament and of
the Council establishing the External Borders Fund for the period 2007 to 2013 as part of the General
Programme 'Solidarity and Management of Migration Flows' (hereinafter referred to as the
"Decision").

ARTICLE 2
Financial management and control
1. The associated States shall take the necessary measures to ensure the compliance with the
provisions relevant for the financial management and control which are laid down in the Treaty
establishing the European Community (hereinafter referred to as "the EC Treaty") and in
secondary Community law.
2. The provisions referred to in paragraph 1 are the following ones:

- Articles 248, paragraphs 1 to 3, 256, 274 and 280, paragraphs 1 to 3 of the EC Treaty,

- Atticles 27, 28a, 52, 53, point b, 72(2) and 95(2) of Council Regulation (EC, Euratom) No
1605/2002 of 25 June 2002 on the Financial Regulation applicable to the general budget of
the European Communities' (hereinafter referred to as the "Financial Regulation"),

- The corresponding provisions of Commission Regulation (EC, Euratom) No 2342/2002 of 23
December 2002 laying down detailed rules for the implementation of Council Regulation (EC,
Euratom) No 1605/2002 on the Financial Regulation applicable to the general budget of the
European Communities?,

- Council Regulation (Euratom, EC) No 2185/96 of 11 November 1996 concerning on-the-spot
checks and inspections carried out by the Commission in order to protect the European
Communities' financial interests against fraud and other irregularities® and

- Regulation (EC) No 1073/1999 of the European Parliament and of the Council of 25 May
1999 concerning investigations conducted by the European Anti-Fraud Office (OLAF)*.

The Parties may decide to amend this list by mutual agreement.

1 OJL 248,16.9.2002, p. 1. Regulation as last amended by Council Regulation (EC) No 1525/2007 (OJ L 343,
27.12.2007, p. 9).

2 OJL 357,31.12.2002, p.1. Regulation as last amended by Regulation (EC, Euratom) No 478/2007 (OJ L 111,
28.4.2007, p. 13).

3 OJL292,15.11.1996, p. 2.

4 OJL 136,31.5.1999, p. 1.
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3. The associated States shall apply the provisions referred to in paragraph 2 in their territory in
accordance with this Agreement.

ARTICLE 3
Respect for the principle of sound financial management
The appropriations under the Fund spent in the territory of the associated States shall be used in
accordance with the principle of sound financial management.

ARTICLE 4
Respect for the principle on conflict of interest
All financial actors and any other person involved in budget implementation, management, audit
or control acting in the territory of the associated States shall be prohibited from taking any action
which may bring their own interests into conflict with those of the Communities.

ARTICLE 5
Obligations resulting from the delegation of the implementation
The associated States shall take all the legislative, regulatory and administrative or other measures
necessary for protecting the Communities' interests in accordance with the obligations laid down in
Article 53, point b, and 95(2) of the Financial Regulation.

ARTICLE 6
Enforcement

Decisions taken by the Commission which impose a pecuniary obligation on persons other than
States shall be enforceable in the territory of the associated States.

Enforcement shall be governed by the rules of civil procedure in force in the State in the territory
of which it is carried out. The order for its enforcement shall be appended to the decision, without
other formality than verification of the authenticity of the decision, by the national authority which the
governments of the associated States shall respectively designate for this purpose and shall make
known to the Commission.

When these formalities have been completed on application by the Commission, the latter may
proceed to enforcement in accordance with the national law, by bringing the matter directly before the
competent authority.

Enforcement may be suspended only by a decision of the Court of Justice of the European
Communities. However, the courts of the State concerned shall have jurisdiction over complaints that
enforcement is being carried out in an irregular manner.

ARTICLE 7
Protection of the financial interests of the Communities against fraud

1. Assetout in Article 280 of the EC Treaty, the associated States shall

a) counter fraud and any other illegal activities affecting the financial interests of the Community
through measures which shall act as a deterrent and be such as to afford effective protection;

b) take the same measures to counter fraud affecting the financial interests of the Community as
they take to counter fraud affecting their own financial interests; and

c) coordinate their action aimed at protecting the financial interests of the Community with the
Member States and the Commission.

2. To that end, the associated States shall adopt equivalent measures to those adopted by the
Community in accordance with Article 280(4) of the EC Treaty which are in force at the time of
signing this Agreement.

The Parties may decide by mutual agreement to adopt equivalent measures to any subsequent
measures adopted by the Community in accordance with this Article.
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ARTICLE 8
On-the spot checks and inspections by the Commission

Without prejudice to its rights under Articles 35 and 47 of the Decision, the Commission (OLAF)
shall be authorised to carry out on-the spot checks and inspections in the territory of the associated
States in accordance with the terms and conditions laid down in Council Regulation (Euratom, EC)
No 2185/96 of 11 November 1996 concerning on-the-spot checks and inspections carried out by the
Commission in order to protect the European Communities' financial interests against fraud and other
irregularities as regards the Fund.

The authorities of the associated States shall facilitate the on-the-spot checks and inspections
which may, if the authorities so wish, be carried out jointly with them.

ARTICLE 9
Court of Auditors

As set out in Article 248(3) of the EC Treaty and Part One, Title VIII, chapter 1 of the Financial
Regulation, the Court of Auditors as established by the EC Treaty shall notably have the possibility to
perform audits on the spot on the premises of any body which manages revenue or expenditure on
behalf of the Community in the territory of the associated States as regards the Fund including on the
premises of any natural or legal person in receipt of payments from the budget.

Audits by the Court of Auditors in the associated States shall be carried out in liaison with national
audit bodies or, if these do not have the necessary powers, with the competent national departments.
The Court of Auditors and the national audit bodies of the associated States shall cooperate in a spirit
of trust while maintaining their independence. These bodies or departments shall inform the Court of
Auditors whether they intend to take part in the audit.

The Court of Auditors shall have at least the same rights as the Commission as laid down in
Articles 35 and 47 of the Decision and Article 8 of this Agreement.

ARTICLE 10
Public procurement

1. Iceland, Norway and Liechtenstein shall apply the provisions of their law on public procurement
in accordance with Annex XVI to the EEA Agreement.

2. Switzerland shall apply its national law on public procurement in accordance with the provisions
of the WTO Agreement on Government Procurement (GPA).
Switzerland shall provide the Commission with a description of its public procurement
procedures together with the description of the management and control system.
Moreover, it shall provide information on the public procurement procedures applied in each final
report on the implementation of the annual programme.

ARTICLE 11
Financial contributions and allocations
1. The associated States shall make annual payments to the budget of the Fund in accordance with
the following tables:

In '000 EUR 2009

Annual appropriations (EC budget) 185 500
Iceland 260
Norway 5100
Switzerland 5565

For 2009 payments shall be made on the basis of non-revisable fixed amounts!.

(") Based on GDP of the year 2007.
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In '000 EUR Index! 2010 2011 2012 2013
Foreseen annual % 207 500 253500 349 100 481 200
appropriations (EC
budget)

Iceland 0,04 79 96 132 183
Norway 2,61 5408 6 607 9099 12 542
Switzerland 3,35 6943 8 483 11 682 16 102
Liechtenstein 0,03 62 76 105 144

For 2010-2013 the payments shall be made on the basis of the index indicated in this table, subject
to paragraph 4.

2. For 2011-2013, the payments shall be made by 15 February of the budget year concerned,
following recovery orders issued by the Commission by 15 December of the preceding year.

3. The contributions foreseen for 2009 shall be due as exceptional contributions in 2010. They shall
be paid along with the contributions due for 2010 by 15 February 2010. For Switzerland they
shall be paid at the latest one month after the date of the signature of this Agreement.

(") Index figures are rounded up.

The allocations foreseen for 2009 to the associated States concerned, established by the Com-
mission in accordance with Articles 14 and 15 of the Decision, shall be due by the Community
as exceptional allocations for 2010 as follows:

Iceland: EUR 62 148

Norway: EUR 1611049

Switzerland: ~ EUR 2282112

A single annual programme (2010) will cover both the 2010 allocations and these exceptional

allocations.

As from 2010 the allocations foreseen for the associated States shall be calculated annually in

accordance with Articles 14 and 15 of the Decision.

4. The Parties shall correct the contributions from each associated State for the budget years 2010,
2011, 2012 and 2013 on the basis of the latest available annual GDP figures on 1 May 2012. The
correction(s) shall be made to the contribution for 2013.

For the purpose of the corrections, the GDP percentage of the associated State concerned shall be

calculated as follows:

- As regards Iceland and Norway, for each its GDP percentage shall be calculated in relation
with the GDP of all participating countries, as laid down in Article 12(1) of the Association
Agreement with Norway and Iceland;

- As regards Switzerland, its GDP percentage shall be calculated in relation with the GDP of
all participating countries, as laid down in Article 11 of the Association Agreement with
Switzerland;

- Asregards Liechtenstein, its GDP percentage shall be calculated in relation with the GDP of
all participating countries, as laid down in Article 3 of the Association Protocol with
Liechtenstein.

5. The figures in the table in paragraph 1 shall be adjusted by the Parties in case of a change in the
total reference amount in Article 13(1) of the Decision or changes in the actual annual
appropriations to those foreseen in the table of paragraph 1 as decided by the budgetary authority
of the EC in accordance with Point 37 of the Interinstitutional Agreement between the European
Parliament, the Council and the Commission on budgetary discipline and sound financial
management® in the context of the Multiannual Financial Framework of the European Union for
the period 2007 -2013.

5 0JC139,14.6.2006, p. 1.
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Any adjustment shall be proportional to the change in the total reference amount or annual
appropriation(s) concerned and shall be applied to the budgetary year(s) affected by the change.
To that end, the Commission shall communicate by letter to the associated States the adjustments
in the size of their financial contributions and the arrangements to be followed for the relevant
payments or reimbursements.

6. The contribution of Liechtenstein shall only cover the years as from the day referred to in Article
13(6).

7. The Commission may use up to EUR 300 000 of the payments made by the associated States each
year to finance the administrative expenditure related to staff or external staff necessary for
supporting the implementation by the associated States of the Decision and this Agreement.

8. For 2009 and 2010 the Commission shall make the Community budgetary commitments for the
budget year concerned on the basis of the amounts allocated to the associated States by the
Commission in accordance with Articles 14 and 15 of the Decision.

ARTICLE 12
Confidentiality
Information communicated or acquired in any form whatsoever pursuant to this Agreement shall
be covered by professional secrecy and protected in the same way as similar information is protected
by the provisions applicable to the Community institutions and by the laws of the associated States.
Such information shall not be communicated to persons other than those within the Community
institutions, in the Member States or in the associated States whose functions require them to know it,
nor may it be used for purposes other than to ensure effective protection of the financial interests of
the Parties.

ARTICLE 13
Entry into force

1. The Secretary General of the Council of the European Union shall act as depositary of this
Agreement.

2. The Community, Iceland, Norway, Switzerland and Liechtenstein shall approve this Agreement
in accordance with their own procedures.

3. The entry into force of this Agreement shall require approval by the Community and by at least
one other signatory.

4. This Agreement shall enter into force in relation to any party on the first day of the first month
following the deposit of its instrument of approval with the depositary.

5. Except for Article 6, the Community, Iceland, Norway and Switzerland shall apply this Agree-
ment provisionally as from the day following that of its signature, without prejudice to con-
stitutional requirements.

6. The Community and Liechtenstein shall apply this Agreement provisionally as from the day when
the provisions referred to in Article 2 of the Association Protocol with Liechtenstein are put into
effect in accordance with Article 10 of that Protocol.

ARTICLE 14
Programming and reporting

1. The associated States shall inform the Commission of the authorities designated for the imple-
mentation of their multiannual programme and the annual programmes no later than one month
after the signature of this Agreement.

2. The associated States shall submit their draft multiannual programme 2010-2013 to the
Commission no later than three months after the signature of this Agreement.

3. The associated States shall submit their draft annual programme for 2010 to the Commission no
later than five months after the signature of this Agreement.

4. The associated States shall submit a description of the management and control systems referred
to in Article 34(2) of the Decision no later than three months after the signature of this Agreement.
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5. The Commission shall approve the multiannual programme within three months of its formal
submission and the annual programme 2010 within one month of its formal submission in
accordance with the procedures set up in the Decision and provided that the Commission has
satisfied itself in accordance with the procedure laid down in Article 34 of the Decision that the
associated States have set up management and control systems that comply with Articles 26 to 32
of the Decision.

6. It is not necessary for the associated States to submit the evaluation report foreseen in Article
52(2)(a) of the Decision.

ARTICLE 15
Validity and termination

1. Either the Community or an associated State may terminate this Agreement by notifying the other
Parties of its decision. The Agreement shall cease to apply three months after the date of such
notification. Projects and activities in progress at the time of termination shall continue according
to the conditions laid down in this Agreement. The Parties shall settle by mutual agreement any
other consequences of termination.

2. Asregards Iceland and Norway, this Agreement shall be terminated when the respective Associ-
ation Agreement with Norway and Iceland is terminated in accordance with Articles 8, paragraph
4, 11, paragraph 3 or 16 of that Agreement.
As regards Switzerland, this Agreement shall be terminated when the Association Agreement
with Switzerland is terminated in accordance with Articles 7, paragraph 4, 10, paragraph 3 or 17
of that Agreement.
As regards Liechtenstein, this Agreement shall be terminated when the Association Protocol with
Liechtenstein is terminated in accordance with Articles 5, paragraph 4, 11, paragraph 1 or 11,
paragraph 3 of that Protocol.

ARTICLE 16
Languages
This Agreement as well as the Declarations annexed thereto shall be drawn up in a single original
in the Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek,
Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian,
Spanish, Swedish, Icelandic and Norwegian languages, each of those texts being equally authentic.

Done at Brussels on the nineteenth day of March in the year two thousand and ten.
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JOINT DECLARATION BY THE EUROPEAN COMMUNITY
AND LIECHTENSTEIN ON THE LATTER'S PARTICIPATION
IN THE EXTERNAL BORDERS FUND

IN APPLICATION OF DECISION NO 574/2007/EC
OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL

The European Community and Liechtenstein

- Having regard to the geographic situation of Liechtenstein in that it lacks external borders and a
consular network which would be at the basis for developing a programme to implement the Fund
and

- Recognising Liechtenstein's commitment to pursue the objectives of the Schengen Acquis as well
as its solidarity with the States that apply the Schengen provisions on external borders
agree that Liechtenstein can choose not to participate in the implementation of the Fund, provided
that it contributes financially to the Fund in accordance with Article 11 of the Agreement between
the European Community and the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss
Confederation and the Principality of Liechtenstein on supplementary rules in relation to the
External Borders Fund for the period 2007 to 2013. Accordingly, Liechtenstein will contribute to
the Fund but waive the right to receive allocations under the Fund in accordance with Articles 14
and 15 of Decision No 574/2007/EC of the European Parliament and of the Council.
Should Liechtenstein at a later stage wish to participate, it shall inform the Commission well in
advance and the necessary practical arrangements to ensure the application of Decision No
574/2007/EC of the European Parliament and of the Council, the implementing rules and this
Agreement shall be laid down in an exchange of letters.

DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF NORWAY
ON THE DIRECT ENFORCEABILITY OF DECISIONS
BY THE EUROPEAN COMMUNITY INSTITUTIONS
REGARDING PECUNIARY OBLIGATIONS ADDRESSED
TO ENTERPRISES LOCATED IN NORWAY

The attention of the Contracting Parties is drawn to the fact that the present constitution of Norway
does not provide for direct enforceability of decisions by the European Community institutions
regarding pecuniary obligations addressed to enterprises located in Norway. Norway acknowledges
that such decisions should continue to be addressed directly to these enterprises and that they should
fulfil their obligations in accordance with the present practice. The said constitutional limitations to
direct enforceability of decisions by European Community institutions regarding pecuniary obligat-
ions do not apply to subsidiaries and al7ssets in the territory of the Community belonging to enter-
prises located in Norway. If difficulties should arise, Norway is prepared to enter into consultations
and work towards a mutually satisfactory solution.

DECLARATION BY THE EUROPEAN COMMUNITY
The Commission will keep the situation referred to in Norway's unilateral declaration under

constant review. It may at any time initiate consultations with Norway with a view to finding satis-
factory solutions to such problems as may arise.

C-deild — Utgafudagur: 2. mars 2023
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	WHEREAS:
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